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Relationship with Non-members 

非メンバーとの関係 

 

Purpose 目的 

To provide an update concerning discussion or issues with Non-Member and Non-CNM 

(Cooperating Non-Member) States/Entities. 

非メンバー及び非協力的非加盟国／主体をめぐる議論又は問題に関する更新情報を

提供する。 

 

 

Identification of States that have or are likely to become important port or market 

States for SBT, for consideration at CCSBT 24 

CCSBT 24 において検討すべき、SBT に関する重要な港又は市場国となっている、

又はなりつつある国の特定 

CCSBT 18 agreed that the following process would be used for nominating States that have 

or are likely to become important port or market States for SBT: 

CCSBT 18は、SBTに関する重要な港又は市場国となっている、又はなりつつある

国を指定するために以下のプロセスを踏むことに合意した。 

 Members nominate important States whose cooperation is desired, together with 

background information supporting that nomination and provide this information to 

the Executive Secretary at least 6 weeks in advance of the Annual Meeting. 

メンバーは、協力を得ることが望まれる重要国について、指定を支持する参

考情報とともにこれを指名し、遅くとも年次会合の 6 週間前までに、事務局

長に対してこの情報を提供する。 

 The Executive Secretary incorporates this information in the Secretariat’s agenda 

paper for the standing agenda item on “Relationship with Non-Members” for 

consideration by the Extended Commission. 

事務局長は、拡大委員会における検討に付するため、かかる情報について、

常設の議題項目である「非メンバーとの関係」に対する事務局文書にこれを

含める。 

 With the Extended Commission’s endorsement, the Executive Secretary write to the 

nominated State(s) seeking their cooperation. 

拡大委員会の承認を受けて、事務局長は、指名された当該国に対して協力を

求める書簡を送付する。 

 The nominating Member follow-up the Executive Secretary’s letter with bilateral 

discussion. This is an important step because experience has shown that many States 

do not respond to written communication. 

当該国を指名したメンバーは、二国間協議を通じて事務局長からの書簡をフ

ォローアップする。これは、書簡によるコミュニケーションに対して返答し

てくる国はほとんどないという経験を踏まえれば、重要なステップである。 

 

 

 



  

No nominations were provided to the Secretariat in advance of CCSBT 24. 

CCSBT 24 までに、事務局に対する通報はなかった。 

 

 

Interactions with Non-members 非メンバーとのコミュニケーション 

In accordance with the decision of CCSBT 23, the Secretariat has invited the USA, China, 

Fiji and Singapore to attend the October 2017 Annual Meetings of the Compliance 

Committee and Extended Commission.   

CCSBT 23による決定に従い、事務局は、米国、中国、フィジー及びシンガポール

に対し、2017年 10月の遵守委員会及び拡大委員会の年次会合に参加するよう招請

した。 

 

The main interactions with non-Members since CCSBT 23 have been with China and the 

USA. 

CCSBT 23以降の非メンバーとの主なコミュニケーションは、中国及び米国とのも

のであった。 

 

1. People’s Republic of China (China) 中華人民共和国（中国） 

There has been several items of correspondence with China in relation to the CCSBT 

Draft IUU Vessel list.  This correspondence is described in paper CCSBT-

CC/1710/07 that was provided to the Compliance Committee.  Issues relating to the 

CCSBT Draft IUU Vessel list are not described further in the current paper. 

CCSBT IUU船舶リスト案に関連して、中国と複数の事項に関してやりとりが

あった。このことについては、遵守委員会に提出した文書 CCSBT-

CC/1710/07に記載したとおりである。CCSBT IUU船舶リスト案に関連する課

題については、本文書ではこれ以上は記述しない。 

 

In accordance with the request of CCSBT 23, the Secretariat wrote to China on 8 

March 2017 seeking its cooperating with the CCSBT’s Catch Documentation 

Scheme, requesting further information in relation to the SBT catch and operation of 

the Chinese flagged FuYuan Yu drift net vessels and requesting information 

concerning any other catches of SBT by Chinese flagged vessels.  The Secretariat’s 

letter is provided at Attachment A.  The European Union also raised this matter 

bilaterally with China in the context of its High Level Bilateral Dialogue with China 

on Fisheries and Maritime affairs on 31 March 2017.  The European Union presented 

the matter and indicated that a formal letter had been sent to China by CCSBT. The 

European Union invited China to follow-up on the letter. 

CCSBT 23の要請を受け、事務局は中国に対し、2017年 3月 8日に、CCSBT

漁獲証明制度への協力、中国船籍流し網漁船福遠漁による SBTの漁獲及び操

業に関する追加情報の要請、及び中国船籍船によるその他すべての SBTの漁

獲に関する情報提供を求める書簡を送付した。事務局の書簡は別紙 Aのとお

りである。また欧州連合は、2017年 3月 31日の漁業及び海事に関する中国と

のハイレベル二国間協議の中で、中国に対して本件を問題提起した。欧州連

合は、本件に関して説明するとともに、CCSBTから中国に対して公式のレタ

ーが送付されたことを述べた。欧州連合は中国に対し、当該レターをフォロ

ーアップするよう求めた。 

 



  

As at the time of preparing this paper, the Secretariat has not received a response to its 

above mentioned letter. 

この文書を作成している時点において、事務局は、上記のレターに対する返

答を受領していない。 

 

As part of the same correspondence to China on 8 March 2017, the Secretariat 

provided a copy of TRAFFIC’s report to the CCSBT on the southern bluefin tuna 

market in China.  This report was commissioned by the CCSBT. 

2017年 3月 8日の中国とのやりとりの一貫として、事務局は、中国市場にお

けるみなみまぐろに関する CCSBTへの TRRAFIC報告書の写しを提供した。

当該報告書は、CCSBTからの委託を受けて作成されたものである。 

 

2. USA 米国 

The USA has continued its cooperation with the CCSBT Catch Documentation 

Scheme (CDS) by providing the Secretariat with information relating to the CCSBT 

CDS Documents it receives on a quarterly basis.  Further information is presented in 

paper CCSBT-CC/1710/06 that was provided to the Compliance Committee. 

米国は、同国が受領した CCSBTの CDS文書に関する情報を四半期ごとに事

務局に提出することを通じて、CCSBT漁獲証明制度（CDS）に対する協力を

継続しているところである。さらなる情報は、遵守委員会に提出した文書

CCSBT-CC/1708/06に示した。 

 

3. Cambodia カンボジア 

The Secretariat received a letter from Cambodia on 18 April 2017 which advised that 

the Royal Government of Cambodia has taken measures to exercise effective control 

over the vessels authorised to fly its flag.  This letter is provided at Attachment B. 

事務局は、2017年 4月 18日に、カンボジア王府より、同国の旗を掲げる許可

船舶を効果的に管理するために同国が必要な措置をとっていることを述べた

レターを受領した。当該レターは別紙 Bのとおりである。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Prepared by the Secretariat 

事務局作成文書 
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To: Mr. Robert (Bob) Kennedy
Executive Secretary of CCSBT
81A Denison Street, Deakin,
ACT, Australia
Email: rkennedy@ccsbt. org

Dear Mr Robert (Bob) Kennedy,

Recognizing that, in the past, there had been reports and sightings of Cambodian-flagged vessels
fishing or operating in the CCSBT area of competence and that these fishing vessels *".. ,rrpucted of
undermining CCSBT's conservation measures, the Royal Government oi Cambodia would like to
inform you that it has taken measures to exercise effective control over the vessels authorized to fly its
flag. In particular, the Royal Government of Cambodia deregistered all the fishing vessels and reefers
fvessels transshipping fish at sea) flagged of Cambodia and issued a registration certificate by the
South Korean Company, Cosmos. This measure became effective as of 3l.iAugust ZO1,6.As a result of
this decision, the sole competent authority to register vessels on behalf of the Royal Government of
Cambodia is now the Ministry of Public Works and Transport. This means that there are currently no
fishing vessels or reefers [vessels transshipping fish at sea), entitled to fly the Cambodian flag, w-hich
are authorized to operate in areas beyond nationaljurisdiction. Therefore, should there be ,ny1.po.t,
or sightings of above said vessels claiming to be registered in Cambodia and/or using the Cambodian
flag operating in the CCSBT area of competence, it is fair to assume that these vessels are using either
expired or fraudulent documents. In case of any such occurrence, be assured that the Royal
Government of Cambodia is committed to investigating along with CCSBT any cases that would be
brought to its attention and to taking any appropriate legal action against these vessels.

For further communication with CCSBT, Ministry of Agriculture Forestry and Fisheries would like to
assign Dr. Kao Sochivi, Deputy Director General of Fisheries Administration to be a focal person with
her official contact address: Email: kaosochivi20lT@gmail.com and Tel: (B5SJ 12 Z0Z BOS.

The Ministry of Agriculture Forestr Fisheries would highly appreciate of your kindly supporting
and cooperating with us.

Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries
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